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ř/Ladarština je těžká řeč. Ale my se vynasnažíme, 
abychom její počátky vyložili co nejsnaclněji. 

Maďarština je nejblíže příbuzná s řečí Ugni (Vo- 
gulů a Osťáků v Sibiři), s řečí finskou (čudskou) a po¬ 
někud také s řečí tureckou. 

V nynější vlasti usadili se Maďaři v letech 895 
až 897. 

Znakem všech oněch řečí je s h o d a s a m o h 11 á s e k 
čili vokální harmonie. Shodu takovou máme někdy 
i v češtině, na příklad ve slovech Jana a Jene. V prvním 
slově máme shodu a—a, v druhém shodu e —e. 

Shoda samohlásek záleží v tom, že ku slovům. 


která mají v sobě na př. a, přidávají se opět přípony 




v (ve) 


TYiá TYi€JřTnrífínQ ¥iY*íi^r\mr 
XXXLV XAXUiVJI.f.t.X kJ vx XXfXl ^/XX^V.^Xljf 


-ban a -ben. Poněvadž slovo Prága má na konci «, přidá 


se k němu přípona -ban: Prágában v Praze. (Poslední 
a slova Praga se před příponou -ban prodloužilo.) Po¬ 


dobně bude operában v opeře. 

Vídeň se jmenuje Bécs béč. K tomuto slovu při¬ 
dáme příponu -beii: Bécsben béčbeii ve Vídni. 

Může se téměř říci, že je maďarština řeč obrá¬ 
cená. Tak se říká místo našeho pan hrabě obráceně 
hrabě pán gróf úr, místo pan František Novák Novák 
Ferencz (Ferenc) úr, místo v Praze Prágában, místo ve 
Vídni Bécsben. I naše dátum s<' klade obráceně: 1895, 


prosince 16. 


1 * 
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Také inadarským slovům se učíme nejsnáze, když 
si je rozložíme na prvky (kořeny či jednoduchá slova). 
Z prvků ./í (inužský, syn) a vér (krev) máme slovo fivér 
bratr; z prvků no (žensky, žena) a vér vzniká nóvér 
sestra. 


Výslovnost. 


1. Samoldásky vedle sebe se všecky vyslovují 
každá pro sebe: tied (tvůj) zní ty-ed, fiai (jeho synové) 
čti fi-a-i. 


2. Místo c se píše cz: czukor cukor (cukr). Místo 
s píše se sz: Tisza, čti tysa. Místo dvojího s (sz sz) 
se píše kratčeji ssz: rossz špatný anebo rosz. 

Proč se nepíše s naším písmenem s? Proto že 
maďarské s znamená lilásku š: város (město) čti vároš 
(vár hrad); sok (mnolio) je šok, sisak šišak (přilba). 

ITízvuk má maďarština jako čeština na první sla¬ 
bice: korona (koruna) má přízvuk na slabice ko. 

Maďarské Č se píše cs: Bécs béč (Vídeň), macska 
mačka (kočka). 


Maďarské I je zs: zsidó židó (žid). 

I Pro pamět. Maďarské c počíná písmenem c(z)\ 
[cz im (adressa); maďarské s písmenem s{z ): Iszerda 
(síředa); maďarské c písmenem c{s) kovács ^ovář) 
a maďarské I písmenem ís(s) : pázsit (pažit, trávník). 

Písmeno h je na konci slov némé: juh (ovce) 
čti ju. 

3. Za naše ď se píše j^y: magyar maďař; za t se 
píše ty: atya aťa (otec); za il se píše ny: aiiya aňa 
(matka) a za Ij se píše ly: király királj, čti kiráj (král). 


Jiné příklady :(^y (jeden) se čte eď, kutya (pes) 
kuťa,^^olcz (osm) ňolc, szerény (skromný) seréň. 
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Dodatek. Za č eskou slabiku ni se píše mad. 
nyi: Nyitra Nitra, za české ti se píše tyi, za di \xyi. 
Jak napíšeme slabiky ďa, de, Hó, du 

Slabiky di, ni, ti se čtou dy, ny, ty. 

4. Krátké samohlásky jsou: a, e, i, o, o (s dvéma 
tečkami, jako krátké německé b), u, ii (Čti jako krátké 
německé uj. 

Krátké maiTarské a zní jako rakouské (vídeňské) 
a ve slově macheu. I?ekleří je přepisují hlásko u o: 
inodor, oťo. 

Vedle Amadé (Bohumil) píše se také Omodé. 

Dlouhé samohlásky se znamenají čárkou anebo 
dvěma čárkami: á, é, í, 6, 6, ú, ú. 

Dlouhé á se čte jako naše á: város vároš. 

Dlouhé é ie úzké; čte se téměř jako í: Trencsén 
Tremčín. 

Příklady na ostatní dlouhé samohlásky: víz voda, 


hó snili, kd kámen, kút studně, tííz oheň. Dlouhé samo¬ 
hlásky vyslovujte vždy hodné zdlouha. 

Některá vlastní jména zachovala starý pravopis 
jako Zichy místo Zicsi (ziči), Edtvds místo ótvds, Révay 


místo Révai. 

Cizí slova se píšou madarsky: próza, láva, verš 
(verš), kaszinó, Alkibiadesz. Ostatně má maclarština 
velmi málo cizích slov; i slova jako filosofie, filologie, 
fotografie atd. byla do maďarštiny přeložena. 



1. úloha. 


^ První úlohu čtete nahlas tak dlouho, až ji umíte 
doM nazpamét. Druhý den se z ní zkoušejte (překlá¬ 
dejte česktá slova do macTarštiny). Komu by byla první 
úloha těžká, opakuj ji třeba tři dni po sobě. Všecko 
záleží z počátku na tom, abychom uměli dobře nazpamět 
několik set krátkých praktických vět. Podobně dělejte 
se všemi ostatními úlohami. 


én és te 
te és b 
mi és ti 
ti és bk 
én és on 


já a ty 
ty a on 
my a vy 
vy a oni 
já a Vy 


b dlouhé) znamená on i ona. Proto MacTar ne¬ 
může přeložit! naše: on a ona, leda by ukázal na obě 
osoby a řekl: b és b. 

on (krátké) znamená naše zdvořilé Vy. Má podobu 
a smysl našeho on. 

bk je oni a ony. Množné číslo se tvoří příponou 
-k: atya otec, atyák (aťák) otcové (á dlouhé), ház dům, 
házak domy (shoda a — a), magyar, magyarok (shoda 
a — o), kert zahrada, kertek zahrady (shoda c — e). 


Číslovky. 

egy (eď) jeden, kettb, két dva, három tři, négy 
(néd!) Čtyry, ot pět, hat šest, hét sedm (hét je také 
týden), nyolcz (ůolc) osm, kilencz dev^t, tiz (tyz) deset. 
Spojka ří při sčítání je meg. 



7 


egy meg egy ketto jedna a jedna (jsou) dvě, 
két meg egy három dvě a jedna jsou tři, 
két meg két négy dva a dvou jsou ětyiy, 
három meg két ot tři a dvě je pět, 
három meg három hat tři a tři je šest, 
négy meg három hét čtyry a tři je sedm, 
négy meg négy nyolcz čtyry a ětyry je osm, 
i)t meg négy kilencz pět a čtyry je devět, 
ot meg ot tiz pět a pět je deset. 

Číslovky 11—19. 

Místo jedenáct se řekne deset jeden tizen egy, ale 
psáno dohromady tizenegy. 

12 tizenkettd, 13 tizenhárom, 14 tizennégy, 15 
tizenot, 16 tizenhat, 17 tizenhét, 18 tizennyolcz, 19 ti- 
zenkilencz. 

Dvacet je hiisz (hús); třicet harmincz připomíná 
číslo három tři. 

Desítky 40—90 jsou složeny z jednotek a z přípon 
-van, -ven: 40 negyven (shoda e^—e), 50 otven, 60 
hatvan (shoda a — a), 70 hetven, 80 nyolczvan, 90 ki- 
lenczven. 

Sto je száz (sáz), tisíc ezer. 

Číslovky se spojují s jednotným číslem. Říká se 
tedy nejen egy forint jeden zlatý, nýbrž také két forint, 
három forint, ot forint, tiz forint atd. Podobně dva 
domy két ház (ne házak), tři domy három ház, két ba- 
rát dva přátelé atd. 

My dva se neřekne mi két, nýbrž mi ketten; po¬ 
dobně mi hármaii my tři, mi négyen, mi oten nás pět, 
mi hatan, mi heten, mi nyolczan, mi kilenczen, mi tizen, 
mi százan nás sto. 


W 
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2. úloha. 

Maďarština nemá rodu: o je on i ona. 

Ten, ta, to se řekne az (před samohláskou), a (před 
souhláskou): az ember ten člověk, a kutya ten pes. 

Az, a je určitý člen jako německé der, die, das, 
a nikdy se nemění. ? tvn 

To jest se překládá také slovem az. To je pravda 
az igaz to pravda. Jak je to ? hogy (hoď) az ? = jak to ? 

Toto az (to jest) se nemění do a. 

Rozeznávejme: a jó atya dobrý otec, a: az atya 
jó otec je dobrý. 

Přídavné před podstatným (a jó atya) se nikdy 
nemění. Naše jest se velmi často vynechává. 


Pnldady nazpamět. 


A szép kert. 

A-kert szép. 

A szép ház. 

A ház szép. 

A beteg ember. 

Az ember beteg. 

A kis (kiš) ház. 

A ház kicsiny (kičiii). 
A rosz sor (šei-j. 

A sor rosz. 

A nagy (nad) város. 
A város nagy. 
Budapest nagy város. 
A jó doliány (doliáň). 
A dohány jó. 

O jó ember. 

Q jó szakács (sakáč). 
O jó szakácsno. 


Krásná zahrada. 

Ta zahrada je krásná. 
Pěkný dům. 

Ten clům je pěkný. 
Nemocný člověk. 

Ten člověk je nemocen. 
Malý dům. 

Ten dům je malý. 

Špatně pivo. 

To pivo je špatné. 

Velké město. 

To město je velké. 
Biulapešf je velké město. 
Dobrý tabák. 

Tcii tabák je dobrý. 

On je dobrý človc‘k. 

On je dobrý kuchař. 

Ona je dobrá kuchařka. 



o Bécsi. 
(') Brunni 


O Prágai. 

Az új kalap.*) 
Az új divat. 

Az idd pénz. 
Ma vasárnap. 
liét pohár sor. 


On je Vídňiin. 

On je Brňák. 

On je Pražan. 

To je nový klobouk. 

To je nová móda. 

Ďas jsou peníze. 

Dnes je neděle. 

Dvě sklenice piva. 

Dodatek. Kis malý stává před slovem, kicsiny 
za slovem. Két dva stává před jinými slovy, kettó 
o sobě. 

Přípona -nó (žena) tvoří ženská jména: király 
král, királynó královna; barát přítel, barátnó přítelka, 
szabó krejčí, szabóiió krejčovka. 

Přípona -i tvoří přídavná jména: Bécsi vídenský, 
Vídňan, királyi královský. 

Vasárnap (neděle) obsahuje slovo nap (slunce, 
den): hétfó (pondělí) je složeno z hét týden a fo hlava; 
kedd (úterý) připomíná két (druhý, úterý). Ostatní 
jména dní jsou slovanská: szerda, csiitortok, péntek. 
szombat. 


3. úloha. 

Čísla 21, 22 atd. 

Jedenadvacet je liuszoii-egy, 22 huszonkettu, 23 
huszonhárom, 24 huszonnégy, 25 huszonot, 2G huszonhat, 
27 huszonhét, 28 liuszonnyolcz, 29 liuszonkilencz. 

Harminczegy 31, harminczkettó; pokračujte. 
Negyvenegy 41, negyvenketto atd. 

Otvenegy 51, otvenkettó atd. 

Hatvanegy Gl, hatvankettó atd. 
lletvenegy 71, hetveiikettó atd. 


*) Anebo : ten nový klobouk. 
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Nyolczvaiiegy 81, iiyolczvanketto atd. 

Kileiiczvenegy 91, kilenczvenkettd atd. 

Százegy 101, százketto 102 atd. 

Násobilka. 

Naše -krát se překládá příponou -szor, -szer, 
-szor: egyszer jedenkrát, kétszer, liáromszor, négyszer, 
otszor, hatszor, liétszer, nyolczszor, kilenczszer, tizszer, 
huszonkétszer 22krát, százszor stokrát. 

Egyszer egy egy jedenkrát jedna je jedna, 
kétszer két négy dvakrát dvě jsou ětyry, 
liáromszor három kilencz třikrát tři je devět, 
uégyszer négy tizenhat čtyrykrát čtyry je 16, 
otszor 6t huszonot pětkrát pět je 25, 
hatszor hat harminczhat 6krát 6 je 36, 
hétszer hét negyvenkilencz 7krát 7 je 49, 
nyolczszor nyolcz hatvannégy 8krát 8 je 64, 
kilenczszer kilencz nyolczvanegy 9krát 9 je 81, 
tizszer tiz száz desetkrát deset je sto. 

Pilný čtenář si napíše celou násobilku. 

4. ú 1 o li a. 

én vagyok (vaďok) já jsem, 
te vagy (vad) ty jsi, 

6 van on jest, je, 
én nem vagyok já nejsem, 
te nem vagy ty nejsi, 
d nines on (ona) není. 

Místo nem van se říká nines (iiynč) není. 

Zdvořilé Vy jste se překládá on van, doslova on 
jest. Jste tu? itt van on? Nejste tu? nines on ittV 
Daslova asi: je on tu? není on tu? 
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Příklady nazpamět. 


Hany (lián) óra van? 
Egy óra van. 

Két óra van. 

Három óra van. 

Négy óra van. 

Ót óra van. 

Hat óra van. 

Hét óra van. 

Nyolcz óra van. 
Kilencz óra van. 

Tiz óra van. 

Tizenegy óra vím. 
Tizenkét óra van. 


Ma vasániap van. 
Ma liétfó van. 

Ma kedd van. 

Ma szerda van. 
Ma csutórtók van. 
Ma péntek van. 
Ma szorabat van. 


Kolik hodin je V 
Jedna hodina je. 
Jsou dvé hodiny. 
Jsou tři hodiny. 
Jsou čtyry hodiny. 
Je pět hodin. 

Je šest hodin. 

Je sedm hodin. 

Je osm hodin. 

Je devět hodin. 

Je deset hodin. 

Je jedenáct hodin. 
Je dvanáct hodin. 

Ma = dnes. 

Dnes je neděle. 
Dnes je pondělí. 
Dnes je úterý. 
Dnes je středa. 
Dnes je čtvrtek. 
Dnes je pátek. 
Dnes je sobota. 


Hogyan, 

Hogyan van ón? 

Jól vagyok. 

És on? 

Itt van on? 

Igen, itt vagyok. 

Mindig itt van ón? 
Mindig itt vagyok. 


hogy _ jak? 

Jak je on? Jak se máte? 
Dobře jsem. Dobře se mám. 
A Vy? 

Jste tu? 

Ano, tu jsem. 

Vždycky tu jste? 

Vždycky tu jsem. 
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Jste nemocen? 

Vede se Vám dobře? 


Beteg on? 
Jól van on? 


Smíšené příklady. 


Hol van az atya? 

Otthon (itthon) van az atya. 
Már késd (kéšó) van. 

Itt van jó szivar. 

Itt van tíiz. 

Hol van az ujság ? 

Hol van a kulcs? 

Hol van a toll? 

Hol van az iij óra? 

Hol van a pohár? 

Tiíz van! 

Ki van itt? 

A gyermek van itt. 

() ott van. 

Ott van o? 

Hát ki van itt? 

Ott vagy? 

Te vagy itt? 

Igen, itt vagy ok már. 

Szép idd van? 

Igen szép idd van. 


Kde je otec? 

Doma je otec. 

Už je pozdě. 

Tu je dobré cigáro. 

Tu je oheň. 

Kde jsou ty noviny? 

Kde je ten klíč? 

Kde je to péro? 

Kde jsou ty nové hodinky? 
Kde je sklenice? 

Hoří! (zvolání'. 

Kdo je tu? 

Dítě je tu. 

On je tam. 

Je on tam ? 

Kdo pak je tu? 

Jsi tam? 

Ty jsi tu> 

Ano, jsem tu už. 

Je pěkné počasí? 

Je velmi pěkné počasí., 


Dodatky: jó dobrý, jól dobře; rosz zlý, roszul 
zle; magyar maďarský, magyarul maďarský; néniet ně¬ 
mecký, némotiil německy. Tud dn magyarul? doslova: 
rozumí on maďarský? Rozumíte maďarský? Tud dn né- 
metul? Magyar znamená dvoje: Maďar i maďarský; po¬ 
dobně német Němec i německý atd. 

itt je tu, ott tam; itthon tu doma, otthon tam 
doma. Ptám-li se po někom v jeho bytu, je-li doma. 
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řeknu: itthon van? Ptám-li so po něm venku, musím 
říci: ottlion van? 

lij nový, ujság noviny. Příponu -ság, -ség tvoří 
mnoho slov: Király (čti kiráj), királyság království; 
ember člověk, emberség člověčenstvo. 

J.gen je velmi a ano. 

5. úloha. 

Napište maďarský: jeden zlatý a deset krejcarů 
egy Ibrint és tiz krajczár, dva zlaté a 20 kr. két forint 
és húsz krajczár, 3 zl. a 30 kr. három forint és har- 
mincz krajczár, 4 zl. 40, 5 zl. 50, O zl. 00 atd. 

Čas, doba = kor. 

O jedné hodině přeložíme: egy órakor, doslova: 
jedna hodina doba. O kolika hodinách liány órakor? 
Napište maďarský: 

Egy órakor. O jedné hodině. 

Két órakor. O dvou hodinách. 

Három órakor. O třech hodinách. 

Négy órakor. O čtyřech hodinách. 

Pokračujte až do: o 12. hod. 

Půl zn ťél. 

Půl jedné je félegy, půl druhé télkettó, půl třetí 
félhárom atd. Pokračujte. 

Čtvrt = negyed. 

Čtvrt na jednu negyedegy, čtvrt na druhou negy- 
edkettó, čtvrt na třetí negyedhárom atd. Pokračujte. 

Tři čtvrti na jednu három negyed egy, három lie- 
gyed kettó, három negyed három atd. Pokračujte. 

I 


j 
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G. úloha. 

Věty záporné. 

Nem =: ne, nincs = není. 

Az nem igaz. To není pravda. 
Nincs ittlion (otthon). Není doma 

Jiné příklady nazpamět. 


Tót nem ember 
A kert nem szép. 

Te nem vagy beteg. 
fe nem vagy boldog. 
O nem zsidó. 

Az nem sok (šok) 

Az nem úgy (úď). 


Slovák není člověk (přísl.). 
Ta zahrada není j)ěkná. 

Ty nejsi nemocen. 

Ty nejsi šťasten. 

On není žid. 

To není mnoho. 


, To není tak. 

Nem nehéz a magyar nyelv Není těžký maďarský jazyk? 
(ňelv)? 


Nem szép ó? 

Az nem lehet. 
ItthoD van N. úr ? 
Nincs itthon. 

Most nincs itthon. 
Nincs itt. 

Nincs ott. 

Még nincs hat óra. 
Nincs on itt? 

O nincs itt. 

O nincs jól. 


Není on krásný? 

To nemůže být. 

Je pan N. doma? 
Není doma. 

Nyní není doma. 

Není tu. 

Není tam. 

Ještě není šest hodin. 
Vy tu nejste? 

On tu není. 


, Jemu není dobře. 

Cvičení. Napište některé věty z 2. úlohy zá¬ 
porně: a kert szép, a kert nem szép atd. 

7. úloha. 

Tento zz. ezen^ ez az. 

Tento, tato, toto se překládá: ezen anebo ez anebo 
ez az, před souhláskou ez a: 



I 
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Toto víno ezen bor, ez bor, ez a bor. 

Tyto dvéře ezen ajtó, ez ajtó, ez az ajjtó. 

Ten je azon, az (a), az az (az a); 

azon bor, a bor, az a bor. 

azon ajtó, az ajtó, az az ajtó. 

Rozeznávejte ez a ez a (z): ez bor toto jo vlno, 
ez a bor toto víno ; ez ajtó toto jsou dvéře, ez az ajtó 
tyto dvéře. 

Az ve smyslu to jest má silnější přízvuk než az 
ten, ta, to: az ajtó to jsou dvéře, az ajtó szép ty dvéře 
jsou pěkné. 

Kdo je to? přeložíme: ki ez? anebo ki az? 

Co je to? přeložíme: mi ez? anebo mi az? 


PHldady nazpamět. 


Ez szép liáz. 

Ki ezen hólgy (hold)? 
Ki azon iir? 

Mi ez itt? 

Ez kés (kéš). 

Ki ez? 

Ez orvos (orvoš’. 

Ez mese (ineše). 

Ez lehetetlen. 

Ez igen magas tor ony. 
Ez az úr gazdag. 

Ez a papiros jó, 

Ez a fa igen magas. 

Ez a kalap niég új. 

Ez az ember igen erós. 

Azon olló igen jó. 

Ez a fóld szép. 

Ez a Bécsi vonat. 


Toto (to) je pěkný dům. 
Kdo je tato dáma? 

Kdo je (tam) ten pán ? 

Co je to tu? 

To je nůž. 

Kdo je to? 

To je lékař. 

To je pohádka. 

To je nemožné. 

To je velmi vysoká věž. 
Tento pán je bohatý. 

Tento papír je dobrý. 

Tento strom je velmi vysoký. 
Tento klobouk' je ještě nový. 
Tento člověk (muž) je velmi 
silný. 

Ty nůžky jsou velmi dobré. 
Tato země je pěkná. 

To je vídenský vlak. 
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Dodatek. Přípona -talaii, -telen, jindy -tlan, 
-tlen znamená naše ne: szám číslo számtalan nesčíslný, 
isten bůh, istentelen bezbožný, leliet možný, lehetetlen 
nemožný. 

Cvičení. V příkladech 2. úlohy položte místo 
az ezen anebo ez az. Místo a szép kert ezen szép kert, 
ez a szép kert, atd. 

8. úloha. 

Tázací vety. 


Slovo, které má přízvuk, klade se v otázkách na¬ 
před. Ve větě: Je ten dům veliký? má slovo veliký 
přízvuk; proto jím počíná tázací věta. 

Nagy a ház? Je ten dům veliký? 

Někteří přidávají ku přízvučnému slovu tázací 
slůvko -e: nagy-e a ház? 

Tázací slova jako ki kdo, mi co, mikor kdy (mi 
cO, kor doba), hol kde, hogy jak atd. počínají obyčejně 
tázací věty: Ki van itt? kdo je tu? Ugyan mi az? Co 
je to asi? 

Příklady naziuímět. 


Jó az út? 

Beteg vagy to? 
Ugy van az ? 

Ez úgy van. 

Az nem úgy. 
Igaz az? 

Az nem igaz. 
Hogy van ? 

Jól vagyok. 

Ki van ott? 
Jánoš van ott. 
Drága a kalap? 


Je cesta dobrá? 

Jsi nemocen? 

Je to tak? 

To je tak. 

To není tak. 

Je to pravda? 

To není pravda. 

Jak se máte? 

Dobře se mám. 

Kdo je tam? 

Jan je tam. 

Je ten klobouk drahý? 


\ 
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A kalap iiem drága. 

Hol vagy raa délután V 
Ma dél lítán otthon vagyok. 
Te is otthon vagy? 

En is otthon vagyok. 

Mikor van itthon? 

Ma délután. 

Hol van a pénztár? 

Késd (kéšdi már? 

Még nem késó. 

Mi vagy? 

Éii kereskedd vagyok. 

Hogy ivan) az? 

Hol van d? 

Ott van. 

Kifsoda ez az ember? 

• Van ott valaki? 

Mi az ujság? 

Senimi (šemmi) ujság. 


Ten klobouk není drahý. 
Kde jsi dnes odpoledne? 
Dnes odpoledne jsem doma. 
Ty jsi také doma? 

Já jsem také doma. 

Kdy jste doma? 

Dnes odpoledne. 

Kde je kasa? 

Je už pozdě Ipozdě už)? 
Ještě není pozdě. 

Co jsi? 

Jsem kupec. 

Jak je to? 

Kde je (on)? 

Tam je. 

Kdo je tento člověk? 

Je tam někdo? 

Co je nového? 

Nic nového. 


Dodatky: dél poledne, után po. — is (iš ) také: 
é:i is já také, te is ty také, d is on také. — Kereskedd 
kupec: keres hledati, vydělávati, ked (kod) je přípona 
opakovači. Kereskedd (s dlouhým d) je asi vydělavač. 
— Ki, kicsoda kdo, mi, micsoda co (csoda div). 


9. úloha. 

Přípony pro múj a tvůj. 

Můj se vyjadřuje příponou -m: kutya pes, kutyám 
můj pes. 

Tvůj se vyjadřuje příponou -d: atya otec, atyád 
tvůj otec. 

P o z 11 .: atyád se čte afád se zřetelným d na konci 
(^iityát je akkusativ otce, den Vater). Také g a jiné po- 

Vymnzal: Maďarsky. 2 ' 
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clobné hlásky se čtou na konci slov jak jsou psány: 
í^orog Rek. 

Po souhláskách se přidávají přípony -am, 'Ora, 
-era, -íun a -ad, -od, -ed, -od podle zákona o vokální 

harmonii. 

Nejkratší formule tohoto zákona zní: 

široké hlásky: a o u 

úzké hlásky: e ú 

obojetná: i 

Úzké hlásky e, ú jsou přehlásky hlásek širo¬ 

kých a, u. 

Ku slabikám s i se přidávají přípony úzké i ši¬ 
roké: kincs poklad, kincsein můj poklad, híd most, hidak 
mosty.. 

Úplný přehled hořejších hlásek: 

široké: a o u á ó ú’ 

úzké: e o 6 ii ů ' -fc' 

obojetné: é i í 

A 

Pnidady. 

úr: uram můj pán, uracl tvůj pán, 

f^n. om YY\Ó Y\^VA fnllo/1 fv4 r\árf\ 

LUH* uijiicifiaj. pvji U) u\/AACiiv«. \i\Kj 

barát: barátom můj přítel, borátod tvůj přítel, 
bot: botom má hůl, botod tvá hůl, 

kert: kertem má zahrada, kerted tvá zalirada, . 
kiinyv: konyvera má kniha, konyved tvá kniha, 
ló: lovam můj kůň, lovad tvůj kůň, 

dolog: dolgom má věc, dolgod tvá věc. 

Z én (já) máme enyém (téměř ením) můj. 

Z te (ty) máme tiéd (tyéd) tvůj. 

Z kegy (milost) ínáme kegyed tvá milost, Yy. 

Ez az enyém. Toto je mé. 

Ez nem az enyém. Toto není mé. 

Ez az tiéd. Toto je tvé. 
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Ez nem az tiécl. Toto není tvé. 

Kegyed nem volt itt. Vy jste tu nebyl. 

Byl =: volt. 

Volt egyszer egy király. Byl jednou jeden král. 

Jiné príldady. 

Ez a konyv enyém.. Tato kniha je má. 

Ez az enyém? Je to moje? 

Hol van az atyád? ^ Kde je tvůj otec? 

Hol van a kutyád? ’ ‘ Kde je tvůj pes? 

Hol van a pénzed? Kde jsou tvé peníze? 

Mi a neved? Co je tvé jméno? Jak se 

jmenuješ? 

Barátod ezen úr? Je tento pán tvůj přítel? 

Eivérem katona volt. Můj bratr byl vojákem. 

Hol van a kutyám? Kde je můj pes? 

Nem a tiéd? Není to tvoje? 

Ez a ház az enyém. Tento dům je můj. 

Dodatek. Poslední věta zní doslova: Tento ten 
dům to můj. První náměstka (ez) je ukazovací: tento; 
druhá náměstka (a) je určitý člen. Na tento určitý člen 
dávejme dobrý pozor. Kde domov můj? nepřeložíme: 
Hol liazám (haza domov), nýbrž s určitým členem: 
Hol a hazám? 

10. úloha. 

Jeho, její se vyjadřuje příponou -a (ja), -e (je): 
liáza jeho (její) dům, konyve jeho (její kniha, 
szolgája jeho (její) sluha, kertje jeho (její) zahrada. 

Dům otce přeložíme: az atya háza, doslova: otec 
dům jeho. 

Dům mého otce řekneme: az atyám háza, doslova: 
otec můj dům jeho. 


2* 
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Dům tvého otce az atyád háza. 

Szolgája znamená jeho sluha, její sluha, také zdvo¬ 
řile Váš sluha. 

Alázatos szolgája váš ponížený služebník, obyčejně 
zkrácené: alá szolgája. 

Místo atyája se říká atyja, místo anyája anyja. 
Máme zatím tyto řady: 

barátom můj přítel, kertem má zahrada, 

barátod tvůj přítel, kerted tvá zahrada, 

barátja jeho přítel, kertje jeho zahrada. 

Barátja je ovšem také Váš přítel, kertje Vaše za¬ 
hrada. 

Jánosé = Janův. 


Přípona -é znamená naši příponu -ův anebo -in: 
atyáé otcův, anyáé matčin, Lajosé Ludvíkův, atyámé 
mého otce, barátomé mého přítele, barátodé tvého přítele, 
kle Cl, oné vaš. 

Nemařte si atyja (afja, jeho otec. Váš otec) a atyáé 

otcův. 


Příklady 

Kié a ház? 

.V ház az atyáé. 

Ez a ház atyámé. 

Kié ez a kóny v? 

Az a tanitóé. 

Az a szakácsndé. 

Kié ezen kép? 

Winkler Ferenczé. 

Kié ezen kert? 

Ez a kert Istváiié. 

Ez a kabát Mihályé. 

A kés az ové. 
xVz není enyém. 


naspamět. 

čí je ten důra? 

Ten dům je otcův. 

Tento dům je mého otce. 

Čí je tato kniha? 

Je učitelova. 

Je kuchařčina. 

Čí je tento obraz? 

Františka Vinklera. 

Čí je tato zahrada? 

Tato zahrada je Štěpánova. 
Ten kabát je Michalův. 

Ten nůž je Váš. 

Keni můj. 


/ 
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Otec jeho je lékař. 

To patří Smetanovi. 

Dnes je sv. Josefa (Josef 
den jeho). 

Zítra je sv. Mikuláše. 

Je váš pan otec doma (édes 
milý). 

Dodatek. Hol kde, nap den: holnap zítra. — 
mi co, kor doba: mikor kdy? 


Atyja orvos. 

Az Smetanáé. 

Ma József napja. 

Holnap Miklos napja. 
Itthon van édes atyja? 


11. úloha. 

v* 

Číslovky řadové. 

První elsó (elšd), druhý második (mášodyk). 

Ostatní řadové číslovky vznikají ze základních: 

három: harmadik třetí, 

négy: iiegyedik čtvrtý, 

ot: otodik pátý, 

hat: hatodik šestý, 

hét: hetedik sedmý, 

nyolcz: nyolczadik osmý, 

kilencz: kilenczedik devátý, 

ti z: tizedik desátý, 

tizenegy: tizenegyedik jedenáctý, 

hiisz: huszadik dvacátý, 

huszonegy: huszonegyedik jedenadvacátý, 

harmincz: harminczadik třicátý, 

negyven: negyvenedik čtyrycátý, 

(itven: otvenedik padesátý, 
hatvan: hatvanadik šedesátý, 
hetven: hetvenedik sedmdesátý, 
nyolcz van: nyolczvanadik osmdesátý, 
kilenczven: kilenczvenedik devadesátý, 
száz: századik stý, 
ezer: ezredik tisíci. 



Kdo chceš, napiš ostatní řadové číslovky 12—99: 
tizenkettedik, tizenegyedik, tizenotOdik, tizenliatodik atd. 
František Josef I. elsó Ferencz József. 

Ludvík XIV. tizennegyedik Laj os. 


Kolikátého je dnes ? 

Kolikátého je dnes přeložíme: hányadika van maV 
doslova: kolikátý jeho (den) je dnes. Odpovídáme: Ma 


elseje van dnes je prvního 

Dnes je druhého. 

Dnes je třetího. 

Dnes je čtvrtého. 

Dnes je pátého. 

Dnes je šestého, 

Dnes je sedmého. 

Dnes je osmého. 

Dnes je devátého. 

Dnes je desátého. 

Pokračujte do 30. 


(první jeho, místo elsojei. 

Ma másodika van. 

Ma harmadika van. 

Ma negyedike van. 

Ma otodike van. 

Ma hatodika van. 

Ma hetedike van. 

Ma nyolezadika van. 

Ma kilenezedike van. 

Ma tizedike van. 


12. úloha. 

To je můj dům se nepřekládá obyčejné: ez az 
házam, nýbrž důrazněji: ez az én házam, doslova: toto 
je já dům můj. 

To je tvůj dům se řekne podobně: ez az te házad 
(toto je ty dům tvůj). 

To je jeho dům ez az ó háza (toto je on dům 

jeho). 

To je Váš dum (zdvořile) ez az on háza (toto je 
Vy dům Váš). 

Podobně: ez az on kalapora to jo můj klobouk, 
ez az te kalapod to je tvůj klobouk, ez az ó kalapja 
to je jeho klobouk, ez az on kalapja to je Váš klobouk. 
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To je má zahrada ez az én kertem, ez az te ker- 
ted, ez az d kertje, ez az on kertje. 

Mé zlaté hodinky az én arany óráin, a te arany 
órád, az d arany crája, az 5n arany órája (arany je 
zlato i zlatý). 

Ez az én borom to je mé víno, pokračujte. 


Vřihludy 

Az én kalapom kicsiny. 

Az én névem Wolf. 

A te házad igen drága. 

Az én atyám czipész - volt. 
Az az én kutyám. 

Az az dn konyve. 

Az az d konyve. 

Az az én péiizem. 

Az én uram és a tiéd. 

Az nem az én hibám. 

Nem itt van az én hazám. 
Hol az én botom? 

Ott az dn botja. 

Itt az én pénzem. 

Ez az én kalapom. 

Ez az dn kutyája? 

Ez nem az én kutyám. 

Ez az dn pénze? 


naapamět. 

Můj klobouk je malý. 

Mé jméno je Volf. 

Tvůj dům je velmi drahý. 
Můj otec byl švec. 

To je můj pes. 

To je Vaše kniha. 

To je jeho (její) kniha. 

To jsou mé peníze. 

Můj pán a tvůj. 

To není má chyba. 

Tu není můj domov. 

Kde je má hůl? 

Tam je vaše hůl. 

Tu jsou mé peníze. 

To je můj klobouk. 

Je to Váš pes? 

To není můj pes. 

Jsou to vaše peníze? 


13. úloha. 

Druhý a třetí pád. 

Dům toho pána bychom přeložili: az úr háza, do¬ 
slova: ten pán dům jeho. Místo az úr můžeme polo¬ 
žití také druhý (třetí) pád: az úruak háza, doslova: 
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toho pána tlum jeho anebo tomu pánu dům jeho. Němci 
Mkají: dem Herm sein Haus. 

Druhý a třetí pád má příponu -nak, -nek: az atyá- 
nak otce, otcovi, a kertnek (shoda e — e) zahrady, 
zahradě, jó embernek dobrého člověka, dobrému člo¬ 
věku, ezen fának tohoto stromu, tomuto stromu (fa), 
kínek čí: kinek háza ez? čí je tento dům? onnek vám, 
atyámnak mého otce, mému otci atd. 

Budapešť je hlavní město (fo hlava, város město) 
Uher (Magyar-ország) přeložíme: Budapest ftlagyaror- 
szágnak fovárosa. 

Pozn. I když předchází genitiv (na př. úrnak), 
nesmí následovati pouhý nominativ, (ház), nýbrž opatřený 
příponou -a (ja-, -e (je): az úrnak háza. Az atyának 
kertje otcova zahrada. 

Míti, mám. 

Maďarština nemá slovesa míti. Proto je opisuje. 
Místo: já mám nůž se říká: mně (nokem) je (van) nůž 
můj (késem). 

Podobně místo: ty máš nůž: tobě (neked) je nůž 
tvůj: neked van kčsed. 

On má nůž: jemu (neki) je nůž jeho: neki van kése. 

Vy máte nůž: vám (onnek) je nůž váš (jelior 
onnek van kése. 

Otec má nůž: otcovi j<* nůž jeho az atyának 
van kése. 

Místo iiemáni nůž se říká mně není (nines) nuž 
můj: nekem niiics késem. -Sktofrajte :l » 

neked nines késed nemáš nůž, 

neki nines kése nemá nůž. 

Tázací forma. 

Van pénzem? Mám peníze? 

Van pénzed? Máš peníze? 



Yan pénze? Má peníze? 

Van pénze? ^láte peníze? 

Minulý čas. 

Měl jsem nůž se překládá: mně byl nůž můj 
nekein volt késein, měls nůž neked volt késed, měl nůž 
ncki volt kése. 

Neměl jsem peníze nekem nem volt pénzem, neked 
nem volt pénzed, neki není volt pénze. 

Budoucí čas. 


Budu mít řas: mně bude (lesz) čas můj: nekem 
lesz idóm, neked lesz iddd, neki lesz ideje. Nekem nem 
lesz idóm atd. 

Co mám? přeložíme: co mé je (mně) mim van? 
Co máš (co tvé je tobě) mid van? Co má (co jeho je 
jemu) mije van? 

Nezapomínejme, že se číslovky pojí s jednotným 
číslem (ot forint). Kolik pei máte? vyjádříme tedy: 
kolik péro jeho je mu (Vám) hány tolla (toll péro) van 
onnek? kettd anebo: két tollam van. Kůň má čtyry 
nohy (koni čtyi'y noha jeho je) a lónak négy lába (láb 
noha) van. 

14. úloha. 


Jó feje (tej) van. 

Sok pénze van. 

Szép háza van. 

Neki pénze van. 
Nincs iddm. 

Van neki pénze? 
Nekem nincs házam. 
Nincs onnek ideje? 
Van botja? 


Má dobrou hlavu. 
Má mnoho peněz. 
Má pěkný dům. 
Má peníze. 
Nemám času. 

Má peníze? 
Nemám domu. 
Nemáte času? 
Máte hůl? 


Van Olinek kalapja? 

Kinek van pénze? 

Xeki nincs pénze. 

Van (onnek) tollkése?*) 

E liáznak nincs ajtaja (ajtó) 
van. 

Atyámnak szép lova (ló) 
van. 


Máte klobouk? 

Kdo má peníze? 

Nemá peněz. 

Máte nožík? 

Tento dům nemá dveří. 

Můj otec má pěkného koně. 


m m 

Olinek szép háza van. Máte pěkný dům. 

Atyámnak tiz lova van. Můj otec má deset koní. 
Barátomnak ot nagy liáza Můj přítel má pět velkých 
van. domů. 

Ennek (místo ez nek) az Tento pán má velikou za- 
iirnak nagy kertje van. hradu. 

Dodatek Eza (tento) se skloňuje: ez a fa tento 
strom, ennek a fáiiak (místo eznek a fának) tohoto 
stromu, tomuto stromu. 


Mám tvůj 

Mám tvůj nůž (právě náhodou) neříká se: nekem 
van késed, nýbrž tak: tvůj nůž u mne je. 

U mne nál-ain, u tebe nál-ad, u něho (u ní) nál-a. 
Přípona -nál znamená naše u: u domu háznál, u za- 
lirady kertnél. 

Mám tvůj nůž, tvůj nůž u mne je přeložíme tedy: 
késed nálam van. 

Máš můj nůž, miij nůž u tebe je késem nálad van. 

Má můj nůž, můj nůž u něho je késem nála van. 

V slovech nálam nálad nála máme tytéž přípony 
jako v slovech: nekem neked neki, szemem (mé oko), 
szemed, szeme atd. 

Kdo má mou tužku? přeložíme: u koho (kinél) 
je má tužka (czeruzai: Kinél van a ezeruzám? 


*) Toll péro, kés nuž, doslova Federmesser. 
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Odpovídejte: Já mám tvou tužku, tvá tužka u mne 
je czeruzád nálam van. 

Jak řekneme: Máš mou tužku? Má mou tužku. 
Máš můj nůž? Nálad van késem? 

Nemám, není u mne nincs nálam. 


JeUě několik pHkladú. 


Nálad van zsebkendom? 
A z Jánosiiál van. 

Onnél van a sétabotomV 
Nincs nálam. 


Máš můj kapesník? 
Jan (ho) má. 

Máte mou hůl? 
Nemám. 


15 . úloha. 

iSiupnování přídavných. 


Druhý stupen přídavných má příponu -bb: drága 
drahý, drágább dražší, magas vysoký, magasabb vyšší 
(také magasb), kevés málo, kevesebb méně, nagy veliký, 
nagyobb větší, eros silný, erosebb silnější. 

Poněkud nepravidelné jsou komparativy: jó dobrý, 
jobb lepší, szép pěkný, szebb pěknější, itju mladý, ifjabb 
mladší, sok mnoho, tobb více. 

Třetí stupeň je druhý stupeň sesílený předponou 
leg-: legdrágább nejdražší, legmagasabb nejvyšší, legna- 
gyobb největší, legjobb nejlepší atd. 

Ten strom je vyšší než ten dům přeložím: a fa 
magasabb mint a ház anebo pomocí přípony -nál: a fa 
magasabb a háznál. 

On je mladší než já o ifjabb mint én anebo: o if¬ 
jabb nálam. 

Lev je silnější než vlk az oroszlán erosebb mint 
a farkas (a farkásnál). 

Čím víc, tím lip přeložíme: minél tobb, annál Jobb 
(mi-nél doslova ]>ři ěem, annál, az-nál doslova při tom). 
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NěJcoliJc příkladů, 

Atyácl a legjobb barátod. Tvůj otec je tvůj nejlepší 

přítel. 

Az éii anyám oregebb (oreg) Má matka je starší než tvá. 
mint a tiéd. 


O idosebb mint én. On je starší než já. 

Ferencz a legidosebb. František je nejstarší, 

Az a legjobb. To je to nejlepší. 

A bor jobb mint a víz. Víno je lepší než voda. 
lludapest legiiagyobb város Budapešť je největší město 
Magyarországban. v Uhřích. 


16. úloha. 

Maďarská slovesa se koněí na -ni: vár-ni oěeká- 
vati, kér-ni prošiti, beszél-ni mluviti. 

Očekávám se řekne buď vár-ok anebo vár-om, pro¬ 
sím kér-ek anebo kér-eni, mluvím beszél-ek anebo be- 
szél-em. 

Várok, kérek, beszélek se skloňují: 

várok čekám kérek prosím beszélek mluvím 

vár-sz čekáš kér-sz prosíš beszél-sz mluvíš 

vár čeká kér prosí beszél mluví 

Formy vár-ok, kér-ek mají touž příponu jako 
vagy-ok jsem. 

Druhá osoba má koncovku s (psáno sz): vár-sz, 
kér-sz. 

Třetí osoba představuje holý knuen nebo kořen: 
vár čeká, kér prosí, beszél mluví. On vár Vy čekáte. 

Ve slovnících se uvádějí slovesa v podobě kmenu 
(tedy vár čekati, kér prošiti místo vámi, kérni). 

Formy jako várok, kérek se jmenují neurčité 
a stávají obyčejné samy pro sebe: várok čekám. O ma- 
gyarul beszél on mluví maďarský. 
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Formy várom, kérem (srovnej barát-om, kcrt-em) 
se jmenují určité a mívají u sebe čtvrtý pád s urči¬ 
tým členem (az) anebo jméno osobní: várom az atyát 
čekám otce, várom dt čekám ho, várom Bélát čekám 
Bélu (Adalberta). 

Čtvrtý pád má příponu -t: d-t ho, Bélá-t Bélu, 
atyá-t otce, ki-t koho, mi-t co. 


Přiklady na neurčitá slovesa. 


Kit vál ? 

Kit vár dn V 
Kit vársz? 

Beszél on magyarul? 

O magyarul és németiil be- 
.. szél. 

()n szépen beszél tótul. 

O jól beszél olaszul. 

O oroszul beszél. 

/» 

C) nem ért magyarul. 

Tud du már magyarul be- 
szélni? 

Még nem tudok. 

Mit csinál on? 

Mit csinál d? 

() ir most (mošt). 

Tud d már irni? 

r t 

O tud már irni. 

Mit kiván on? 

Mit csinál otthon? 

Most olvas. 

^lit olvas? 

Ujságot olvas. 


Koho čeká? 

Koho čekáte? 

Koho čekáš? 

Mluvíte maďarský? 

On mluví maďarský a ně¬ 
mecky. 

Vy mluvíte pěkně slovácky. 
On mluví dobře vlasky. 

On mluví ruský. 

On nerozumí maďarský. 
Umíte již maďarský mluvit? 

Ještě neumím. 

Co děláte? 

Co dělá (on)? 

On píše nyní. 

Umí už psát? 

On již umí psát. 

Co si přejete? 

Co dělá doma? 

Nyní čte. 

Co čte? 

Noviny čte. 
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17. úloha. 

Určité formy jako várom čekám (^ho), kérem prosím 
(ho) atd. mají známé přípony přisvoj ovací: -om, -od, 
-ja (barát-om, barát-od, barát-ja): 

vár-om čekám (ho), kér-em prosím (ho), 
vár-od čekáš (ho), kér-ed prosíš (ho), 
vár-ja čeká (ho), kér-i prosí (ho). 

V' 

Čtvrtý pád (okhusativ) 

\ 

má příponu -t: az atyát toho otce, a leányt (leáňt) tu 
dívku, a vadászt toho myslivce, jó embert dobrého člo¬ 
věka, Prágát Prahu, ezen fát tento strom (fa), jinak 
ezt a fát, a királyt toho krále, a kefét ten kartáč (kefe). 

Slova na samohlásku připínají pouhé -t: atyát. 
Podobně mnohá slova na jednu samohlásku (ly, ny, sz, 
s atd.). 

Jiná slova mají přípony -ot, -et, -ot, -at: a ka- 
lapot ten klobouk, a kertet tu zahradu, a torokot toho 
Turka, a lovat toho koně (ló), a kovet ten kámen (kó), 
a kanalat tu lžici (kanál), a raalmot (místo malom-ot) 
ten mlýn, a tukrot (místo tíikíir-ot) to zrcadlo. 


Příklady na určitou formu a na 4. pád. 


Port ide! 

Jó reggelt! 

Jó napot! 

Jó estét (este)! 

Jó éjszakátl 
Szerencsés utat (út)l 
Sok szerencsétl 
Egy sert. 

Móg egyet. 


Víno sem! 

Dobré jitro! 

Dobrý den! 

Dobrý večer; 

Dobrou noc! 

Štastnou cestu! 

Mnoho štěstí! 

Jedno pivo (jsem měl). 
Ještě jedno (jednu etc.). 
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Egy kenyeret. 

Az orvost várom. 

Lát-od a kocsit? 

Lát-sz kocsit? 

Tud-od már a leczkét? 

Még nem tud-om. 

Kinek irod. a levelet? 

Az atyának. 

Ismer-ed Bécs városát? 

Ki ezen holgy? 

Nem tudom, azaz nem 
ismer-em 6t. 

Nem akar-ok olvasni. 

Nem akar-om e kóny vet 
olvasni. 

^lég egy pohár sert. 
Atyámat várom. 

Ismer-i ezen embert? 
Kinek ir-sz? 

I^mer-i ezen (ezt az) urát? 
() engem lát. 

Ismer-sz engem? 

Ismerem (ont). 


Jeden chléb. 

Čekám lékaře. 

Vidíš ten vůz? (určitě). 
Vidíš vůz? (neurčitě). 

Umíš již (tu) lekci? 

Ještě (ji) neumím. 

Komu píšeš ten list? 

Otcovi. 

Znáš město Vídeň? 

Kdo je tato dáma? 

Nevím, to jest neznám ji. 

Nechci čisti. 

Nechci čisti tuto knihu. 

Ještě jednu sklenici piva. 
Čekám svého (mého) otce. 
Znáte tohoto člověka? 
Komu píšeš? 

Znáte tohoto pána? 

On mě vidí. 

Znáš mě? 

Znám (Vás). 


Dodatek. Město Vídeň se řekne Bécs városa 
doslova V^ídeň město její a tak vždy. 


18. úloha. 

Místo tart-ni (držeti) se říká tarta-ni: tartok držím, 
tart-asz, tart. 

Místo épít-ni (stavětí) máme épít-eni: építek sta- 
vípí, épít-esz, épít. 

Místo kiild-ni (poslati) máme kuld-eni: kíildok po¬ 
sílám, kůld-esz, kůld. 
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Uů^zné přikladif. 


Jó étvágyat kivánck. 

Nem értek olaszul, 

Te tanulod az olasz iiyelv 
Mit keres on? 

Hogy érti on ezt? 

Mit moiid on? 

Mit kiván on? 

Mit akar on mondani? 
Tudja dn? 

Tiidja mit? 

Ki mondja azt? 

Nem értem ont. 

Érti on 6t? 

Krt on magyarul? 

Krti dli, a init moiidok. 
Mit mond d? 

Semmit. 

Tgent mondok. 

Nemet mondok. 

Mit keressz (keresesz)? 
Ezt a kdnyvet keresem. 
Mit keres dn? 

Ismeri dn e lidlgyet? 

Nem ismeri dn K. bárót? 
Tanulja dn a magyar nyel- 
vet? 

Igenis, tanulom. 

Krti dn azt, a mit olvas? 
Már két óra! 

Dodatek. Mi (co) 
vztažné. Jiní píšou ami. 


Dobré chutnání přeju. 
Nerozumím vlasky. 

. Ty se učíš vlaské řeči. 

Co hledííte? 

Jak tomu rozumíte? 

Co pravíte? 

Čeho si přejete? 

Co chcete říci? 

Víte to? 

Víte co ? 

Kdo to praví? 

Nerozumím Vám. 

Rozumíte mu? 

Rozumíte maďarský? 

Rozumíte, co pravím. 

Co povídá? 

Nic. 

Já pravím ano. 

Já pravím ne. 

Co hledáš? 

Tuto knihu hledám. 

Co hledáte? 

Znáte tuto dámu? 

Neznáte barona R.? 

Učíte se maďarské řeči? 

Ano, učím se. 

Rozumíte tomu, co čtete? 
Už dvě hodiny! 

je tázací, a mi (to co) je 
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19. úloh a. 

Sloveso lak-ni (bydliti, obývati) tvoří určité formy 
jak obyčejně: lak-om, lak-od, lak-ja. 

Neurčité formy tvoří toto sloveso tak: lak-om, 
lak-ol, lak-ik. 

Od východu třetí osoby (lak-ik) říká se takovým 
slovesům slovesa na -ik. Sloves na ik je v maďarštině 
mnoho. 

Ve smyslu bydlím je lakom sloveso nepřechodné 
(bez akkusativu). Nepřechodná slovesa mají toliko n e- 
určitou formu. Bydlím ve Vídni přeložíme tedy: 
Bécsben lakom, bydlíš ve Vídní Bécsben lakol, bydlií ve 
Vídni Bécsben lakik. 

Ve smyslu obývám (ten dům) je lakom sloveso 
přechodné. Přechodná slovesa mají vždy také určitou 
formu. Obývám tento dům bude: lakom ezt a házat. 
Místo toho se říká obyčejně: ezen házban lakom bydlím 
v tomto domě. 

Slovník uvádí tato slovesa s příponou -ik: liazudik 
lže (lháti). 

Hat — mohu. 

Mohu Čekati se překládá pomocí vložky (přípony) 
liat: vár-hat-om; podobně vždy jindy: olvas-hat-om mohu 
čisti, mohu psáti ir-liat-om, mohu rozuměti ért-het-em. 

Umím čisti je, jak známo, tudom olvasni, umím 
psáti tudom irni. 

Skloňujme hořejší slovesa: várhatom mohu (ho) 
čekati, várhatod můžeš (ho) čekati, várhatja může (ho) 
čekati; olvashatom atd. 

Neurčité formy: várhatok mohu čekati, várhatsz, 
várhat; ohashatok atd. 

Práce je dolog, pracovati dolgozik (sloveso na -ik), 
mohu pracovati (nepřechodně) dolgoz-hat-om, můžeš pra¬ 
covati dolgoz-hat-ol, může pracovati dolgoz-hat-ik. 

Vyinnzfi]: Maďarsky. 3 
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Budoim cas. 

Bude lesz jsme už měli. Budu je leszek, budeš 
leszesz. Hol leszesz? Kde budeš? Eso lesz déšC bude: 
Mikor leszesz ott? Kdy tam budeš? Holnap szerda lesz 
zítra bude středa. 

Nejčastěji se tvoří budoucí čas pomocí slovesa fog-iii 
chytiti, jmouti se. Místo našeho budu čekati se řekne: 
čekati se jmu vámi Ibg-ok (neurčitě) a vámi fog-om 
budu (ho) očekávat (určitě). 

Nemxitč futurum. 

Vámi fogok, vámi fogsz, vámi fog. 

Určité futurum. 

Vámi fogom, vámi fogod, vámi fogja. 

Skloňujme: budu se učit: én tanulni fogok, te ta- 
iiulni fogsz, ě tanulni fog; potom větu: ha nem fogok 
tanulni, soha (nikdy) nem fogok magyarul beszélni když 
se nebudu učit, nebudu nikdy mad!arsky mluvit, ha nem 
fogsz tanulni, soha nem fogsz magyarul beszélni atd. 

20. úloha. 


Známe věty: Mit kivánón? Co si přejete? O en- 
gem lát on mě vidí. Akkusativy mit (co) a engem (mne, 
mě) jsou tu spojeny s neurčitými formami slovesa (kiván, 
lát). Také akkusativy kit (koho), téged (tebe) a ně¬ 
které jiné se spojují s neurčitými formami: Kit keressz? 
koho hledáš? O téged keres on tebe hledá. 

Ale akkusativy 5t (jeho) a dket (je, ty lidi) mají 
u sebe určitou formu slovesa: d dt látja on ho vidí, 
d dket koresi on je hledá. 


/ 
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Vidím té a vidím vás se překládá oboje slovesem 
látlak, znám tě, znám vás slovesem ismerlek. 

Toto látlak a ismerlek je bezmála totéž co látom 
(vidím ho) a ismerem (znám ho). Náměstky téged (tebe) 
a titeket (vás) se při těchto formách (látlak, ismerlek) 
vynechávají. Kladou se toliko, je-li na nich zvláštní 
důraz: én téged mindig szeretni foglak doslova: já tebe 
vždy milovati budu. 


Mirnilý čas. 

Posud jsme měli jeden minulý čas: volt byl. Zna¬ 
kem minulého času je hláska t. 

Sloveso býti (lenni) je nepřechodné; proto tvoří 
jenom neurčité tvary. 

Voltám byl jsem, voltál byl jsi, volt byl. 

Volt on már Bécsben? Byl jste už ve Vídni? 

Én még nem voltam ezen városban nebyl jsem 
ještě (még) y tomto městě. Te még nem voltál ezen 
városban. O még nem volt ezen városban. 

Én szorgalmas voltam byl jsem pilný, te szorgal- 
nias voltál, o szorgalmas volt. 

Nem voltam én szorgalmas? Nebyl jsem pilný? 
nem voltál szorgalmas? Nem volt d szorgalmas? 

Sloveso vár-ni čekati, očekávati, má obé formy, 
určitou (objektivní) i neurčitou. Neurčitá zní: 

vártain, vártál, várt. 

Určitá forma má přípony: -tam, -tad, -ta: vártam, 
vártad, várta. . 

Kér-ni (prošiti) má ovšem přípony s e: kértem, 
kértél, kért a určitě: kértem, kérted, kérte. 

Slyšeti (halí) má hall-ott-am, hall-ott-ál, liall-ott 
a určitě hall-ott-am, hall-ott-ad, hall-ott-a; dáti (ad) 
adtam, adtál, adott a určitě adtam, adtad, adta; viděti 
(lát) láttam, láttál, látott a určitě láttam, láttad, látta; 

3 * 
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říci (inond) má mondtam i mond-ott-am, mondtál. mon- 
(lott atd. 

Příklady. 


Sokáig vártam ont. 

Mit monclott onnek? 

Ki mondta onnek? 

Ma hallottam. 

Nem on mondotta? 

Nem, én nera mondottain. 
Már tegnap tiidtam. 

Hol tanulta on a magyar 
nyelvet? 

Én a magyar nyelvet De- 
, breczenben tanultam. 

Én nem láttam a orvost. 

O nem látott titeket. 

Nem láttál még mérges no- 
vényet V 
Eb-adta 1 


Dlouho jsem Vás čekal. 

Co Vám řekl? 

Kdo Vám (to) řekl? 

Dnes jsem (to) slyšel. 
Neřekl jste to? 

Ne, já jsem to neřekl. 

Už včera jsem to věděl. 
Kde jste se učil macTarskému 
jazyku? 

Mad!arskému jazyku jsem se 
učil v Debrecině. 

Neviděl jsem lékaře. 

On vás neviděl. 

Neviděls ještě jedovatou ro¬ 
stlinu ? 

Saprment! (pes to dal).. 


21. úloha. 

Množné číslo. 

Množné číslo má příponu -k: atya otec, atyák ot¬ 
cové, kefe kartáč, kefék kartáče (hlásky a, e se před 
k dlouží); jó dobrý, jók dobří, dobré, szép pěkný, szé- 
pek pěkní, pěkné. 

Široké kmeny jako asztal (stůl) vsouvají před k 
hlásku o: asztal-o-k stoly. Toto o se vsouvá také jindy: 
asztal-o-m můj stůl, asztal-o-d tvůj stůl, asztal-o-s sto- 
lař. Ujíagy velký, nagyok velcí. 

Úzké kmeny (které mají v poslední slabice hlásku 
e, i) vsouvají e: ember-e-k lidé, Bécs-e-t (tu) Vídeň, 
Fridrik-e-t Iledřicha. 


/ 
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Sponu a má jen málo slov jako lov-a-k koně od 
. ló (vlastně od starého lov), kút studně, kutak, madár 
pták, madarak, hal ryba, halak, ház dům, házak, láb 
noha, lábak, híd most, hídak, toíl péro, tollak. 

Slova, která už mají nějakou příponu, berou sponu 
a: asztalok-a-t stoly (akkus.), tanítóm-a-t mého učitele, 
nagyobb-a-t většího. 

Torok (Turek) má Torokok Turci. 

Přídavné jméno (jó-jók) se mění jenom, když stojí 
za svým podstatným: a szép kert pěkná zahrada, a szép 
kertek pěkné zahrady, ale: a kertek szépek ty zahrady 
jsou pěkné; ezen fák magasak anebo ezek a fák maga- 
sak tyto stromy jsou vysoké; a gyermekek nagyon szor- 
galmasak děti jsou velmi pilné; a vendéglósek (vendég 
host) nem kereskedok liostinští nejsou kupci; a fák ma- 
gasabbak mint a házak ty stromy jsou vyšší než ty 
domy. 

Druhý (třetí) pád má také v množném čísle pří¬ 
ponu -nak, -nek (nikdy -nok): az atyák-nak otců, otcům, 
a kefék-nek kartáčů, kartáčům, a leányok-nak děvčat, 
a kalapok-iiak klobouků, a kertek-nek zahrad, jó embe- 
rek-nek dobrých lidí, ezen fák-nak anebo ezek-nek a 
fák-nak těchto stromů. 

Čtvrtý pád má také v množném čísle příponu -t: 
az atyák-at otce, a kefék-et kartáče, a leányok-at děv¬ 
čata, a kertek-et zahrady, jó emberek-et dobré lidi, ezen 
fák-at anebo ezek-et a fák-at tyto stromy, a lovak-at 
koně, a levelek-et listy (lovél). 

Podle toho vypadá maďarské skloňování, jak ná¬ 
sleduje: 


Jednotné číslo: 

az atya otec, 
az atyá-nak otce, otci, 
az atyá-t otce, 


Množné číslo: 

az atyá-k otcové, 
az atyák-nak otců, otcům, 
az atyák-at otce, 
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a kert zahrada, a kert-ek zahrady, 

a kert-nek zahrady, -dě, a kertek-nek zahrad, -áin, 
a kert-et zahradu, a kertek-et zahrady. 

Někteří přidávají k druhému pádu atyának ještě 
formu atyáé otcův, k atyáknak atyáké těch otcův, ku 
kertnek kerté a ku kerteknek kerteké. 

Několik příkladů. 

Az emberek betegek. Ti lidé jsou nemocni. 

Az ó borok jobbak raint az Stará vína jsou lepši než 
ujak. nová (mladá). 

Kzen fák iiem magasak. Tyto stromy nejsou vysoké. 
A Csehek és Bajorok szom- Cechové a Bavoři jsou sou- 
szédok. šedé. 

/V szegény gdzdagok. Chudí boháči. 

Az Magyarok, Csehek, Oro- To jsou Maďaři, Češi, Rusi, 
szok, Lengyelek, Moivai- Poláci, Moravané, Raku- 
ak, Osztrákok, Olaszok. šané, Vlaši, Francouzi, Aii- 
Francziák, Angolok, To- gličané, Turci, 
rokok. 


22. úloh a. 

Mnomv číslo sloves. 

Sloveso je nejtěžší partie maďarské mluvnico, a to 
pro velikou hojnost forem. Nepočítáme-li infinitiv, pří- 
čestí atd., mají maďarská slovesa 19 různých časů (spů- 
sobů). Každý z těchto časů (spůsobu) má tři různé 
formy; tak várok čekám, várom čekám ho a váratom 
jsem čekán. Tak máme 3krát 19 (57) různých vzorců, 
každý-po šesti osobách (3 jednotných a třech množných), 
dohromady 342 tvarů slovesa. 

K vagyok jsem, vagy jsi, van jest náloží tyto 
množné tvary: 


t 
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vagy-unk jsme, vagy-tok jste, van-nak jsou, 
nincs není má nincsenek nejsou. 

Nacvičme dobře snadné věty: 

Itt vagyunk már. Tu jsme už. 

Itt vagytok már. Tu jste už.‘ 

Itt vannak már. Tu jsou už. 

Ok nincsenek a kertben. Oni nejsou v zahradě. 

Všechny tři koncovky množného čísla mají na konci 
hlásku k: -unk, -tok, -nak. 

Lenni (býti) je sloveso nepřechodné a má proto 
jenom neurčité tvary. 

Neurčité tvary slovesa várok, vársz, vár znějí do¬ 
cela tak: 

vár-unk čekáme, vár-tok čekáte, vár-nak čekají. 

Nacvičme náležitě věty: 

Kit várunk? Koho čekáme? 

Kit vártok? Koho čekáte? 

Kit várnak? Koho čekají? 

Slovesa s úzkým kmenem jako kér-ni (prošiti) 
mají přípony: -íink, -tek, -nek: 

kér-ůiik prosíme kér-tek prosíte kér-nek oni prosí. 
Nacvičte věty: 

Mi nein kérúnk. My neprosíme. 

Mit kértek? Oč prosíte? 

Jklit kérnek? Oč prosí (oni)? 

Určité formy. 

K várja (čeká ho) máme množné číslo várják (če¬ 
kají ho) utvořené docela tak jako atya-atyák. 

Podobně náleží ku kéri (prosí ho) množné číslo 
kérik (oni ho prosí). Srovnej kocsi vůz, kocsik vozy 
(i se neprodlužuje). 


váťja — várják 
kéri — kérik. 

K várja utvoříme množné číslo: 
vár-juk čekáme ho, vár-játok čekáte lio, vár-ják čekají ho. 

Ku kéri podobné: 

kér-jůk prosíme ho, kér-itek prosíte ho, kér-ik prosí Iio. 

Čaí: Skloái^e několik sloves: 

tanulok učím se, tanulsz, tanul, taiiulunk, tanultok, 
tanulnak. 

Určité formy: tanulom, tanulod, tanulja, tanuljuk, 
tauuljátok, taniilják. 

Úloha. Napište vedle sebe vždy formu neurčitou 
a určitou: tanulok, tanulom atd. 

Dále sléoaly!l?ř^látok látom (vidím), tudok tudom 
(vím, umím), kivánok kivánom, (přejii si). 

Beszélek (mluvím), beszélsz mluvíš, beszél mluví, 
beszélůnk, beszéltek, beszélnek. 

Beszélem, beszéled, beszéli, beszéljiik, beszélitek, 
beszélik. 

értek értem rozumím, értesz érted, ért érti, ért- 
(iiik éitjiik, értetek értitek, értenek értik. 

Několik př^ladú. 

Beszél on magyarul? Mluvíte mad!arsky? 

Beszélek egy keveset. Mluvím trochu. 

Tudok egy keveset. Umím trochu. 

Érti on a magyar nyelvet ? Rozumíte madlarské řeči ? 
Tanulja on a magyar nyel- Učíte se madlarské řeči? 
vet? 

Igenis, tanulom. Ovšem, učím se. 

On igen jól ért magyarul. Vy rozumíte maďarský velmi 

dobře. 

Budem<í si‘ učit. 


Mi tanulni fogunk. 
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Ti tanulni fogtok. 

6k tanulni fognak. 

A tanítók tanitnak. 

A gyermekek irnak. 

Mit mondanak? 

Mondják, liogy a kjriily itt 
van. 

Mi most e/t a iiémet kony- 
vet olvassuk (místo ol- 
vas-juk). 

A mágy ar nyolvet jól be- 
széli. 

Legjobb barátomat várja. 

A niagyarok torténetét ro- 
szul ismeri. 

A gyermekek sok jót tanul- 
nak az iskolában. 

Ott tanulják a magyarok 
torténetét. 

Jól vagytok? 

Rosziil vagyuuk. 


Budete se učit. 

Budou se učit. 

Učitelé učí. 

Děti píšou. 

Co mluví (lidé)? 

Mluví se, že je tu král. 

My čteme nyní tuto ně¬ 
meckou knihu. 

Mluví dobře madlarský jazyk. 

Očekává mého nejlepšího 
přítele. 

Maďarů (maďarské) dějiny 
špatné zná. 

Děti se učí ve škole mnoho 
dobrého. 

Tam se učí maďarským dě¬ 
jinám. 

Dobře se máte? 

Zle se máme. 


Důležitá poznámka. Maďarský král se pře¬ 
kládá a magyarok király-a (čti kirája), doslova: těch 
Maďarů král jeho. Zpěv ptáků a madarak ének-e do¬ 
slova těch ptáků zpěv jeho. Maďarské dějiny a magy¬ 
arok torténet-e těch Maďarů dějiny jeho, odtud čtvrtý 
pád: a magyarok torténet-é-t. Domy otcovy (otce) ne¬ 
můžeme však přeložiti az atya ház-a (otcův dům), nýbrž 
az atya ház-a-i. Knihy Petrovy Péter konyv-e-i. róípona 
-i znamená množné číslo. Viz dál. — Tanít-ó je vlastně 
příčestí přítomné: učící a učitel, iró je píšící a spiso¬ 
vatel atd. 
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23. úloh a. 

Minulý čas. 

Voltám (^byl jsem), voltál (byls), volt byl má v množ¬ 
ném čísle: 

vol-tunk vol-tatok vol-tak. 

Podobně neurčité tvary jiných sloves: 
vár-tunk vár-tatok vár-tak 
kér-túnk kér-tetek kér-tek. 

Skloňujme větu: Včera (tegnap) večer (este) jsem 
tam nebyl: 

Tegnap este nem voltam ott. 

Tegnap este nem voltál ott. 

Tegnap este nem volt ott. 

Tegnap este nem voltunk ott. 

Tegnap este nem voltatok ott. 

Tegnap este nem voltak ott. 

Určité formy. 

K várt (čekal) máme várt-ak (čekali). 

K várta (čekal ho) máme vár-ták (čekali ho). 
První osoba obou forem je táž: vártam čekal jsem 
i: čekal jsem ho. 

Ostatní určité tvary mají koncovky velmi podobné 
přítomným: 


Přítomný čas 

Minulý čas 

Minulý 

várom 

vár-tam 

kér-tem 

várod 

vár-tad 

kěr-ted 

váija 

vár-ta 

kér-te 

várjuk 

vár-tuk 

kér-túk 

várjátok 

vár-tátok 

kér-tětek 

várják 

vár-ták 

kér-ték. 
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Skloňujme větu: Dnes jsme (vás) dlouho (sokáig) 
řekali: 

Mi ma sokáig vártuk ont. 

Ti iiui sokáig váťtátok 6t. 

Ok ma sokáig várták cíket. 


Několik příkladů, 

A katonák ott voltak. Vojáci tam byli. 

'ravaly ott voltunk. Loni jsme tam byli. 

Még nem reggelizteiii. Ještě jsem nesní dal. 

Mit adtak tegnap a szin- Co dávali včera v divaidle V 
házban ? 

A lovamat el-ad-tam. Prodal jsem svého koně. 
Meg-ért-ett on? Rozuměl jste (mně)? 

A hirlapokban olvas-tam. Četl jsem to v novinách. 
Hol voltak a gyermekek oly Kde byly děti tak dlouho ? 
sokáig ? 

Voltak az iskolában. Byly ve škole. 

Voltatok már Bécsben? Byli jste už ve Vídni? 
Magunk ott voltunk, Sami jsme tam byli. 

Még soha sem voltunk Prá- Ještě nikdy jsme nebyli 
gában. v Praze. 

Mi nem irtuk ezt a levelet. My jsme tento list nepsali. 

Dodatky. Ad-tam dal jsem, el-adtam dal jsem 
pryč (el), prodal jsem. — ért rozuměti, nieg je sesilo- 
vací předpona. Minulý čas slovesa ért zní: ért-ett-cm, 
ért-ett-él, ért-ett, ért-ett-tink, ért-ett-etek, éit-ett-ek. — 
Hirlap noviny (hir zpráva, lap list). — Magam já sám, 
inagad ty sám, maga on sám, magunk my sami, maga- 
tok vy sami, iiiagok oni sami. Látom maga mat vidím 
sebe, látod magadat vidíš sebe, látja magát, látjuk ma- 
gunkat, látjátok magatokat, látják magokat. 
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24. úloha. 
Přípony přisvojovací. 


Moje jablko řekneme almám (od alma). Má jablka 
není ani alinám-ak ani almák-am, nýbrž almá-i-in, anebo 
důrazněji az én alínáíni. 

Také hláska i je znak množného čísla, 
almá-d tvé jablko almá-i-d tvá jablka 

almá-ja jeho jablko almá-i jeho jablka. 


Dále kefé-m můj kartáč: 
kefé-m můj kartáč kefé-i-m mé kartáče 

kefé-d tvůj kartáč kefé-i-d tvé kartáče 

keíe-je jeho kartáč keíe-i jeho kartáče. 

Podobně po samohláskách vždy. 

Po souhláskách se vsouvají hlásky a, o, e: 


lába-i-m mé nohy 
lába-i-d tvé nohy 
lába-i jeho nohy. 
shoduje se vsuvkou množného 


láb-am má noha 
láb-ad tvá noha 
láb-a jeho noha 

Tato vsuvka a se 
čísla atd.: láb-a-k nohy. 

Úloha. Skloňujte ])odle toho tollam mé péro, 
toilaim má péra atd. a nihám můj oděv, ruháim mé 
oděvy. 


szem-em mé oko szeme-i-m mé oči 

szem-ed tvé oko szeme-i-d tvé oči 

szem-e jeho oko szeme-i jeho oči. 

Skloňujte písemně všecky čtyry vzorce ve formě 
důraznější: 

az én almám az én almáim 

a te almád a te alináid 


a z o alinája az o almái. 

az én kefém atd. 

Náměstky enyém můj, tied tvůj, ové jeho. Váš, 
stojí vždy samy o sobě: a konyv az enyém ta kniha 



je má, a toll a tied to péro je tvé, a kés az ové ten 
nůž je jeho (Váš). 

Množné číslo: enyé-i-m, tie-i-d, ové-i-k. Také kié 
(čí) má kiéi. Podobně: atyámé mého otce, atyáméi atd. 
Kié ez a ház čí je ten dům? Ez a ház az atyámé ten 
dům je mého otce. Kiéi ezek a házak? Čí jsou ty domy? 
Ezek a házak kereskeddéi ty domy patří kupcovi. 

Příklady, 


Ezek a hazák nem az eiiyé- 
im. 

Tieid ezen képek? 

Nem az enyéim. 

Sziiloim meg-hal-tak. 

Itt vannak sziiloid? 

Kezeid hidegek. 

Hol vannak novéreid? 

Bátyáim tanítók. 

Ipja gazdag ember. 

Magyarország zsidai gazda- 
gok. 

Hol az én konyveini? 

Az nem az én kónyveim. 

Budaj)est utai és utczái tisz- 
ták és szélesek. 

Magyarorszáý lakos-ai ma- 
gyarul, németul, tótul, 
szerbůl és oláhul besz- 
élnek. 

Ezen város iskoláiban a 
gyermekek németul és 
magyarul tanulnak. 

Holgyeim és uraim! 


Tyto domy nejsou moje. 

Jsou tvé tyto obrazy? 

Nejsou moje. 

Moji rodiče jsou mrtví. 

Jsou zde tvoji rodiče? 

Tvé ruce jsou studené. 

Kde jsou tvé sestry? 

Moji bratři (starší) jsou 
učitelé. 

Jeho tchán je bohatý člověk. 

Uherští židé jsou bohatí. 

Kde jsou mé knihy? 

To nejsou mé knihy. 

Budapeštské silnice (třídy) 
a ulice jsou čisté a široké. 

Uherští obyvatekí mluví ma- 
dlarsky, německy, slovácky, 
srbsky a rumunský. 

Ve školách tohoto města učí 
se děti německy a ma¬ 
ďarský. 

Dámy a pánové (moji) I 
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25. úloha. 


V minulé úloze byla řeč o jedné osobě: almám mé 
jablko, almáini má jablka. Pi*oto jsme připínali všude 
přípony jednotného čísla -m, -d, -a. 

K sesílení forem jsme přidávali jtídnotné formy éii 
já, te ty, o on: az én almám, az én ahnáiin. 

Nyní nám jde o to, jak říci: naše jablko, naše 
jablka atd. 

Náš (nás, my) má množný \ýznaiii: proto tu při¬ 
pínáme množné přípony -nk, -tok a -jok. 

almá-nk naše jablko almá-i-nk naše jablka 

almá-tdk vaše jablko aliná i-tok vaše jablka 

aliná-jok jejich jablku almá-i-k jejich jablka. 

K sesílení těchto forem bereme množné osoby mi, 
ti, ale o (ne ok): 

a mi almánk a mi almáink 

a ti almátok a ti almáitok 

az d almájok az ó almáik. 


Podobně při úzkých kmenech: 


kefénk náš kartáč 
kefétek váš kartáč 
keféjok jejich kartáč 

Po souhláskách: 


keféink naše kartáče 
keféitek vaše kartáče 
keféik jejich kartáče. 


láb-unk naše noha 
láb-atok vaše noha 
láb-ok jejich noha 


láb-aink naše nohy 
láb-aitok vaše nohy 
láb-aik jejich nohy 


«zem-unk naše oko szem-eink naše oči 

szem-etek vaše oko szem-eitek vaše oči 

szem-ok jejich oko szem-eik jejich oči. 

Skloňujte všecky tyto vzorce ve formě sesílené: 
a mi kefénk, a mi keféink atd. 

Stejné přípony mají náměstky: 
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iidenk náš 
tietek váš 
óvék jejich 


luleink naši 
bieitek vaši 
5véik jejich. 


Příklady, 


A toll a tietek. 

A ház a iiiienk. 

Ez a mi katonáink. 

Hol vannak gyeiniekeiiik ? 
JBoraink jók. 

Miinkásaink tigyesek. 
Városunk nagy. 

Várostok kicsiny. 

Városuk gazdag. 

Falvaink szcgcnyek. 
Falvaitok gazdagok. 

Falvaik kicsinyek. 

A ti házaitok szépek. 

£z a mienk. 

Tanítójok igen becsiiletes 
ember. 

A mi óťánk pontosan jár. 
Kocsijok a kapu elott van. 


To péro je vaše. 

Ten dům je náš. 

To jsou naši vojáci. 

Kde jsou naše děti? 

Naše vlna jsou dobrá. 

Naši dělníci jsou obratní. 
Naše město jest veliké. 

V^aše město je malé. 

Jejich město je bohaté. 
Naše dědiny jsou chudé. 
Vaše dědiny jsou bohaté. 
Jejich dědiny jsou malé. 
Vaše domy jsou pěkné. 

To je naše. 

Jejich učitel je velmi hodný 
člověk. 

Naše hodiny jdou na vlas 
Jejich vůz je před vraty. 


Dodatek: pontos-aii zevrubně (půnktlich) od pří¬ 
davného pontos zevrubný; podobně szépen pěkně od 
szép pěkný. — eldtt před stojí za slovem jako jiné 
předložky či záložky: az asztal alatt pod stolem. 


26. úloha. 

Míti v mmhiém čísle. 

Mám nůž jsme přeložili: Mně je nůž můj nekcm 
van késem. Podobně máš nůž neked van késed a oii 
má nůž neki van kése. 
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Nám je iiekiink, vám nektek, jim nekik. 

Máme nůž čili nám je nůž náš nekiink van késiink. 

Máte nůž, vám je nůž váš nektek van késetek. 

Mají nůž, jim je nůž jejich nekik van késok. 

Máme nože, nám jsou nože naše nekunk vannak 
késeink. 

Máte. nože, vám jsou nože vaše nektek vannak 
késeitek. 

Mají nože, jim jsou nože jejich nekik vannak 
késeik. 

Kdo chceš, skloňuj předešlý vzorec záporně nekem 
nincs késem nemám nůž atd., potom v čase minulém 
a budoucím: 

nekunk volt késiink měli jsme nůž, nektek volt 
késetek, nekik volt késok, nekiink voltak késeink měli 
jsme nože atd. 

nekunk lesz késiink, nekunk lesznek késeink atd. 

Příklady. 


Nekem kenyerem van. 
Neked húsod van. 

Neki pénze van. 

Nekunk becsůletíink van. 
Nektek gyertyátok van. 
Nekik konyvuk van. 
Nekem almáim vannak. 
Neked boraid vannak. 
Neki juhai vannak. 
Nekunk házaink vannak. 
Nektek kertjeitek vannak. 
Nekik okreik vannak. 
Nekem nincs házani. 
Neked nincs házad. 

Neki nincs háza. 


'Mám chléb. 
Máš maso. 

Má peníze. 
Máme čest. 
Máte svíci. 
Mají knihy. 
Mám jablka. 
Máš vína. 

Má ovce. 
Máme domy. 
Máte zahrady. 
Mají voly. 
Nemám dům. 
Nemáš dům. 
Nemá dům. 
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Nekunk nincs kertiink. Nemáme zahradu. 

Nektek níncs kertetek. Nemáte zahradu. 

Nekik iiincs keitjok. Nemají zahradu. 

Nekíink nincsenek baráta- Nemáme přátel, 
ink. 

Knnek a leánynak iiincs Toto dévče nemá velké jméní 
nagy vagyona. (vagyon). 

Ha takarékos leszesz, min- Když budeš spořivý, budeš 
díg pénzed lesz. mít vždy peníze. 

Dod. ez a fa (tento strom) skloňujeme: ennek 
a fának tohoto (tomuto) stromu, ezt a fát. Množ. číslo 
ezek a fák, ezeknek a fáknak, ezekct a fákat. Místo ez 
a iitd. můž(' státi všude nezméněné ezen; ezen fántik, 
ezen fáknak atd. 


27. úloha. 

Různé přípony, 

1. Přípona -ba, -be znamená naše do (Prahy): 
Prágába, Bécsbe do Vídně, házba do domu, kertbe do 
zahrady, házakba do domů, kertekbe do zahrad. 

2. -ban, -ben: házban v domě, kertben v zahradě, 
házakbau v domech, kertekben v zahradách. 

3. -ból, -bol: Loiidonból z Londýna, házból z domu, 
kertbol ze zahrady, házakból z domů, kertekbol ze zahrad. 

4. -ra, -re: házra na dům, asztalra na stůl, székre 
na židli. 

5. -n, -on, -en, -on: asztal-on na stole, szék-eii 
na židli (kde), házam-on na mém domě. 

6. -ról, -rol: ház-ról s domů (dolů), szék-rol se 
židle idolů). 

7. -tól, -tol: atyá-tól od otce, ház-tól od domu. 

8. -hoz, -hez, -hoz: atyá-hoz k otci, atyák-hoz 
Iv otcům, ablak-hoz k oknu. 

Vvmazttl; I^IiicVaťBky. 


4 


50 


9. -nál, -nél: atyá-nál u otce, ház-nál u ilomu, 
kort-nél u zahrady, Mohácsiiál u Moháče. 

10. -ért: atyá-ért pro otce, ház-ért pro dům, hazá- 
ért pro vlast. 

11. -ig: ház-ig až k domu, tenger-ig až k moři. 

VJ. -vál, -vel: atyá-val s otcem. Místo ház-val 
s domem se říká ház-zal, místo keit-vol se zahradou 
kert-tol, místo atyák-val s otci atyák-kal, místo kefék- 
vel s kartáči kefék-kel, místo kimyér-vel s chlebem ke- 
nyérrel: fiileink-kel liallunk és szemeink-kel látunk 
ušima slyšíme a očima vidíme. 

Slůvka cz (tento) a az (ten) se s předložkami slé¬ 
vají v jedno slovo. Místo ez-beii (v tomtoj máme ebbeii, 
místo ez-tól (od tohoto) ettol, ez-bol (z tohoto) ebbol, 
místo ez-re (iia tento) erre atd. 

Několik uherských (nikdy cizozemských) místních 
jmen bere předložku na = -n: Budán vlastně na Bu- 
díné, Budapesten v Budapešti, fteknu-li iia Budíně, 
musím také říci: jdu na Budír a přicházím s Budína 
(s hory dolů): Budára do Budína, Budáról z Budína. 
Podobně: Budapestre do B., Budapestrol z Budapešti. 


Priklady. 


A város-ba akar meiini. Chce jít do města. 

A váróterembe megyek. Jdu do čekárny. 

Ezen városban az emberek V tomto městě mluví lidé 
csak magyarul beszélnek. jenom maďarský. 

Ezen szobá-ban igen hideg V tomto pokoji je velmi zima. 
van. 

Kertcúkbcm magas fák van- V jejich zahradě jsou vysoké 
nak. stromy. 

Azon szorgalmas fiu-ból bol- Z toho pilného chlapce bude 
dog ember lesz. šťastný člověk. 
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Ebbol a rest gyermekból Z tohoto lenivého dítěte ne- 
nem lesz szerencsés em- bude štastný člověk, 
ber. 

A piaczra togunk menni. Piijdenie na trh. 

Éii liolnap Budapestre uta- Zítra pojedu do Budapešti. 

ZOIll. 

Konyveim az asztalomon Mé knihy jsou na mém stole, 
vannak. 

Budapestrol jovok. Přicházím z Budapešti. 

A taiiítójá-tól hallom. Slyším to od jeho učitele. 
Én a kereskedohoz akarok Chci jít (menni) ke kupci, 
menni. 

Itt vagyunk az indulóház- Tu jsme u nádraží, 
iiál. 

Gyors-vonat-tal utazom. Pojedu s rychlíkem. 

Ki ez az iir, a ki az iigy- Kdo je ten pán, který s ad- 
véddel heszél? vokátem mluví? 

Ezen emberekkel nem tu- S těmito lidmi neumím mlu- 
dok beszélni. vit. 

A niai postával fogok iieki (S) dnešní poštou um budu 
ii-ni. psát. 

28. úloha. 

Nek-em (mně) znamená vlastně: ke mně. Je to 
předložka nek (ke) opatřená přísvojnou příponou -eni. 
Podobně nek-ed tobě, nek-i jemu, iiek-únk nám, iiek- 
tt‘k vám, nek-i-k jim. 

Přísvojné přípony -m, -d atd. přidávají se také 
k jiným předložkám, na př.: 

1. be do: belém do mne, beléd do tebe, belé 
do něho atd. 

2. ben zr v: bennein ve raně, benned v tobě, benne 
v něm atd. 

4 * 


f 
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o. bol z: beloleiii ze mne, beloled z tebe, be- 
lole z něho atd. 

4. ért == pro: értem pro mne, érted pro tebe, érte 
pro něho atd. 

5. hoz ::z; k: hozzám ke mně, hozzád k tobě, hozzá 
k němu, hozzánk k nám, hozzátok k nám, hozzájok 
k nim. 

6. nál ziz u: nálam u mne, nálad, nála, nálunk, ná- 
latok, nálok. 

7. ra zz na: rajtam na mně, rajtad, rajta atd. 

8. tdl = od: tolem ode mne, tólecl, tole atd. 

9. vel s: velem se mnou, veled, vele, velůnk. 
veletek, velok. 

Příklady. 


Tegnap nálam volt. 

Ma nálad voltam. 

Ki volt nála? 

Tegnap egész nap nálok 
voltam. 

Az orvos nálam volt. 

A tanító ma nálam volt. 
Tegnap voltam nála. 

A ki nem velem, az ellen- 
em. 

Ez ért-em? 

Az nem ért-e. 

Tdle kaptam. 

Lsten veled! 

Toled kaptam. 

Egy hét oldtt sokaii voltak 
nálatok. 


Věera byl u mne. 

Dnes jsem byl u tebe. 

Kdo byl u něho? 

Věera jsem byl celý den 
ii nich. 

Lékař byl ii mne. 

Učitel byl dnes u mne. 

Včera jsem byl u něho 
(u Vás). 

Kdo není se mnou, je proti 
(ellen) mně. 

Je to pro mne? 

To není pro něho (pro Vás>. 

Dostal jsem to od něho. 

Bůh s tebou! 

Dostal jsem to od tebe. 

Před (elott) týdnem byli 
mnozí (sokan) u vás. 





Snadné věty k opakování. 


Jó reggelt. 

Jó napot. 

Hogy vagy? 

Kószonom, jól, hála az 
Istennek. 

Koszónom, igen jól. 
Kószonom szépen. 

Alázatos szolgája az úriiak 
(alá szolgája). 

Jó estét. 

Kérem, hol van . . . utcza. 
Szí vesen. 

Az igaz. 

Az ueiu igaz. 

Te itten, barátom? 

Mi ez? 

Mit hallok? 

Hol vagy? 

Ki moudja azt? 

Mit mondanak? 

Jó reggelt kivánok, szom- 
l|éd uram! 

Hany óra? 

Hol van az iirad? 


Dobré jitro. 

Dobrý den. 

Jak se máš? 

Děkuji, dobře, chvála Bohu. 

Děkuji, velmi dobře. 

Děkuji pěkně. 

Ponížený služebník Váš. 

Dobrý večer. 

Prosím, kde je . . . ulice. 
Velmi rád. 

To je pravda. 

To není pravda. 

Ty zde, (můj) příteli? 

Co to? 

Co slyším? 

Kde jsi? 

Kdo to povídá? 

Co povídají? 

Dobré jitro přeji, pane sou¬ 
sede! 

Kolik je hodin? 

Kde je tvůj pán? 
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Itthon van. 

Kár, hogy kegyed nem voli 
ott. 

A. Kerepesi utcza széles é 
egyenes. 

Ez a budapesti városház. 

Volt on már a mágy ar nem 
zeti szinházban? 

Nem vol tam még. 

Micsoda liazafi? 

Német. 

Xem, urain, 6 Bécsi. 

( )n igen szíves. 

()n igen udvarias. 

()nnek igaza van. 

Ilogy van dn? 


Je doma. 

v 

Skoda, že jste tam nebyl. 

Kerepešská ulice je široká 
a přímá. 

To je budapeštská radnice 
(městský dům). 

Byl jste už v maďarském ná¬ 
rodním divadle? 

Ještě nebyl. 

Jaký je krajan? 

Němec. 

Ne, pane, on je Vídenák. 
Jste velmi laskav. 

Jste velmi zdvořilý. 

Máte pravdu. 

Jak se máte? 




Sbírka všedních slov. 


Kenyér chléb, 
liszt mouka, 
asztal stůl, 
szék stolice, 
abrosz ubrus, 
asztalkendó ubrousek, 
tány ér talíř, 
kanál lžice, 
villa vidlička, 
kés nůž, 
sótartó slánka, 
só sůl, 
tál mísa, 
oczet ocet, 
olaj olej, 
kávé káva, 
czukor cukr,, 
kávéház kavárna, 
palaczk láhev, 
pohár sklenice, 
findzsa šálek, 
ebéd oběd, 
reggeli snídaní, 
csokoláté čokoláda, 
thea té, 

uzsona svačina, 
vacsora večeře, 
leves polívka, 


marliahús hovězí maso, 
borjuhiis telecí maso, 
báráiiyhús jehněčí maso 
disznóhús vepřové maso 
lúd hus, 
hal ryba, 

sódar, souká šunka, 
tojás vejce, 
szaloíma slanina, 
káposzta zelí. 
pálinka kořalka, 
bor víno, 
ser, SOI* pivo, 
irósvaj, vaj máslo, 
sajt sýr, 
lizskása rýž, 
répa řepa, 
krumpli zeimi ky. 
mustár hořčice, 
vereshagyma cibule, 
foghagyma česnek, 
gulyashús guláš, 
suit, pecsenye pečen, 
saláta salát, 
posztó sukno, 
kalap klobouk, 
egy pár csiziiia pár bot, 
zseb kapsa. 












bot hůl, 
óra hodinky, 
tesil hřeben, 
kefe kartáč, 
zsebkendo kapesník, 
feisůkabát svrchní kabát, 
olló nůžky, 
tů jehla, 
esernyo deštník, 
szappan mýdlo, 
tiirulkdzokendd ručník, 
ház dům, 
utcza ulice, 
lít cesta, 
templem kostel, 
klastrom, zárda klášter, 
kápolna kaple, 
konyvtár knihovna, 
városház radnice, 
városka městečko, 
piacz, tér náměstí, 
vám mýto, 
bolt krám, 

gyógyszeitár lékárna, 
vendégfogadós hostinský, 
korcsmáros hospodský, 
fíirdd lázeň, 
híd most. 

lánczhid řetězový most, 
malom mlýn, 
posta pošta, 
vasút železnice, 


megállóhely štace, 
borravaló zpropitné, 
ablak okno, 
ajtó dvéře, 
kapu brána, 

bejáiás, bemcnet vchod, 
szoba světnice, 
emelet poschodí, 
tereni sál, 
konvím kuchyň, 
udvar dvůr, 
pincze sklep, 
kút studně, 
istálló chlév, 

arnvékszék záchod, 

m, 7 

ágy postel, 
tůkor zrcadlo, 
gyertya svíce, 
bdrond kufr, 

íá dřevo, strom, 
tůz oheň, 
gyufa sirka, 
rajzón tužka, 
papiros papír, 

arkus papiros arch papíru, 
aczéltoll ocelové péro, 
ténta inkoust, 
levél psaní, list, 

néliány sor několik řádku, 
orvos lékař, 
szivar doutník. 





